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ÖNSÖZ

Yükseköğretim kurumlarında lisans ve lisansüstü eğitim almak üzere Türkiye’deki üniversiteleri 
tercih eden uluslararası öğrenciler, kayıt oldukları eğitim programlarına başlayabilmek için 
öncelikle genel amaçlı Türkçe öğretim sürecini tamamlamaktadır. Ancak bu genel amaçlı Türkçe 
öğretim sürecinin sonunda elde ettikleri dil düzeyi, uluslararası öğrencilerin akademik ortamlarda 
eğitim alabilmeleri ve bu süreçte başarılı olabilmeleri için yeterli olmamaktadır. Bu nedenle, 
akademik dili merkeze alan bir dil eğitimi ihtiyacı ortaya çıkmaktadır. Bu ihtiyaca yanıt vermek 
üzere, Yurt Dışı Türkler ve Akraba Topluluklar Başkanlığı tarafından desteklenen “Türkiye 
Bursları” kapsamındaki uluslararası öğrencilere TÖMER’lerde “Akademik Türkçe” dersleri 
verilmektedir. Fakat bu ders, burslu olmayan öğrenciler için zorunlu olmadığı için TÖMER›lerde 
Türkçe öğrenenlerin büyük çoğunluğu genellikle akademik Türkçe eğitimi almaksızın eğitim 
hayatlarına devam etmektedir. Bu durum, uluslararası öğrencilerin özellikle üniversitedeki ilk 
yıllarında akademik metinleri anlama, dersleri takip etme, akademik yazı yazma ve akademik 
çevreyle etkili bir iletişim kurma konularında zorluk yaşamalarına neden olmaktadır.

Akademik Türkçe öğretimindeki temel zorluklardan biri tüm bilim alanlarını ve bölümleri 
kapsayacak ortak bir çerçeve oluşturmanın güçlüğüdür. Akademik disiplinlerin kendilerine özgü 
terimleri, metin türleri, bilgi yapıları ve söylemleri bulunmaktadır. Bu farklılıklar, tek tip bir 
akademik Türkçe içeriği oluşturmayı zorlaştıran hususların başında gelmektedir. Bu çerçevede 
karşılaşılan en önemli engellerden biri de alan bazlı akademik Türkçe öğretim setlerinin 
hazırlanmasının yoğun emek isteyen, karmaşık ve zahmetli olmasıdır. Mevcut uygulamada farklı 
alanları kapsayacak şekilde bir akademik Türkçe eğitimi verilememesi, aynı zamanda hâlihazırda 
buna yönelik öğretim materyalinin bulunmayışı ile de ilişkilidir. Ayrıca TÖMER’lerde eğitim alan 
öğrenciler çok farklı bölümlerde öğrenim gördüğü için öğrenci sayısının fazlalığına rağmen alan 
bazlı dersler açmak çoğu zaman mümkün olmamaktadır. Sözü edilen bu nedenlerle akademik 
Türkçe öğretimi için daha hedef odaklı ve farklı disiplinlerin kendi özgü kavramsal ihtiyaçlarına 
duyarlı bir içeriğe sahip öğretim materyali ihtiyacı bulunduğu söylenebilir. 

Elinizdeki bu kitap, yukarıda açıklanan ihtiyacı karşılamak amacıyla Ondokuz Mayıs 
Üniversitesindeki fakülteler dikkate alınarak alanlara özgü akademik Türkçe ihtiyacı doğrultusunda 
geliştirilmiş ve her bir set, üniversitelerin 14 haftalık ders süresine uygun şekilde 14 üniteden 
oluşacak biçimde düzenlenmiştir. Bu kapsamda şu ana kadar Eğitim Fakültesi, İnsan ve Toplum 
Bilimleri Fakültesi, Sağlık Bilimleri Fakültesi, Veteriner Fakültesi, Ziraat Fakültesi için birer ve 
Disiplinlerarası Alanlar için bir kitap olmak üzere toplam altı (6) kitap hazırlanmıştır. 

Kitapların içeriklerinin belirlenmesi sürecinde, öncelikle Ondokuz Mayıs Üniversitesi bünyesindeki 
tüm bölüm ve ana bilim dallarına resmî yazı ile ulaşılarak ön lisans, lisans ve lisansüstü düzeyde 
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birinci sınıflarının ilk döneminde verilen derslerde kullanılan, okutulan veya sorumlu tutulan 
metinler, ilgili derslerin öğretim üyelerinden talep edilmiştir. Bu şekilde elde edilen yüzlerce 
metinden geniş bir havuz oluşturulmuş ve metinler, Akademik Türkçe derslerine uygunluk 
açısından titizlikle değerlendirilerek bu metin havuzundan her bir kitap için 14 metin seçilmiştir.

Seçilen metinler; dilsel, kavramsal ve yapısal açıdan Akademik Türkçe dersi alacak olan 
öğrencilerin ihtiyaçlarına yanıt verecek biçimde düzenlenmiştir. Her metin için 10 hedef sözcük 
belirlenmiş, bu sözcükler metinden önceki üniteye giriş niteliğindeki sayfada sunulmuş, metin 
içinde kalın punto ile vurgulanmış ve çeşitli etkinliklerle öğretilmeye çalışılmıştır. Bunun dışında 
metin içinde geçen ve bilinmediği taktirde metnin anlaşılmasını zorlaştıracağı öngörülen sözcükler 
italik olarak yazılmış ve sayfanın altında bulunan sözlükçe bölümünde bunların tanımı verilmiştir. 
Hedef sözcüklerin her birine metindeki ayrı bir paragrafta yer verilmiş, ayrıca her paragrafın bir 
yan fikir sunmasına ve bu yan fikirlerin bir araya gelerek metnin ana fikrini oluşturmasına özen 
gösterilmiştir.

Bu kitaplarda yer alan etkinlikler pedagojik açıdan özenle tasarlanmıştır. Hedef kelimeleri tahmin 
etme, sözlükten anlam bulma, metin içinde bu kelimeleri işaretleme gibi ön okumaya yönelik 
etkinlikler, sözcüklerin öğrenilmesini ve anlamlarının kalıcı hale gelmesini sağlamaktadır. Kavram 
ve tanım eşleştirme, anlamca uygun kelimeleri belirleme ve anlam ayrımlarını tespit etme gibi 
uygulamalar ise kelime dağarcığını derinleştirmekte ve akademik dilin inceliklerini kavramayı 
mümkün kılmaktadır. Doğru-yanlış belirleme, sebep-sonuç ilişkisi kurma, yan ve ana fikir bulma 
gibi metin üzerinden yapılan anlama çalışmaları ise öğrencinin eleştirel okuma ve mantıksal 
düşünme becerilerini desteklemektedir. Tüm bu çalışmalar, okuma biçimlerini desteklemekle 
kalmayıp yazma becerilerine de yansımakta; her ünitede yer alan ve metinle ilişkili konuyu ve 
hedef sözcükleri içeren yazma görevleri, öğrencilerin akademik yazma becerilerini geliştirmeye 
yardımcı olmaktadır. Tüm ünitelerde standart olarak uygulanan bu yapı, öğrencilerin hem alanına 
uygun akademik metinleri anlama becerisini hem de bu metinlerden hareketle akademik düşünme 
ve yazma becerilerini geliştirmeyi hedeflemektedir. Bu nedenle her ünitenin sonunda, öğretilen 
sözcüklerle ve okunan metinle ilişkili bir yazma görevi de yer almaktadır.

Bu kitapların hem alan yazında tespit edilen eksikliklerin giderilmesine hem de uluslararası 
öğrencilerin akademik başarılarının artırılmasına katkı sağlayacak kullanışlı araçlar olacağı 
düşünülmektedir. Akademik Türkçe öğretiminde farklı disiplin alanlarına duyarlı, akademik metin 
merkezli, akademik kavram temelli ve üretime dayalı bir yaklaşım sunan bu öğretim setlerinin, 
benzer uygulamalara örnek olması ve daha kapsamlı modellerin geliştirilmesine zemin hazırlaması 
umulmaktadır. Bu yönüyle, farklı akademik disiplinlere özgü ihtiyaçlara karşılık veren bu setler, 
ortak bir akademik Türkçe öğretim çerçevesinin oluşturulmasına yönelik önemli bir adım olarak 
da değerlendirilebilir. Eserlerin Türkçe öğretimi alanında işlevsel bir yer edinmesi ve güvenilir bir 
başvuru kaynağı olması temennisiyle...
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Bilgi Notu

Ondokuz Mayıs Üniversitesinin prestijli yayınlarından birisi olarak değerlendirilebilecek bu 
kitaplar, Yüksek Öğretim Kurulu Başkanlığının seçmeli Akademik Türkçe dersi açılmasına 
yönelik olarak üniversitelere gönderdiği resmî yazının işaret ettiği derslerde kullanılmak üzere 
2019’da hazırlanmaya başlanmış ve 2020 yılının ağustos ayında tamamlanarak ilgili makamlara 
teslim edilmiştir. Kitapları inceleyen hakemlerin olumlu görüşlerine ve farklı dönemlerdeki 
üniversite üst yönetimlerinin desteklerine rağmen bu eserlerin basılarak alan yazına kazandırılması 
ve öğrencilerin istifadesine sunulması çeşitli idari aksaklıklar ve belirsizlikler nedeniyle beş yıl 
geciktirilmiş; kitaplar bu süre zarfında kullanılmaya hazır bir biçimde bekletilmiştir. Hazırlık 
sürecinde gösterilen yoğun emeğin uzun yıllar görünür kılınamaması şahsım adına büyük bir 
hayal kırıklığı teşkil etmekle birlikte bu eserlerin 2025 yılı itibarıyla nihayet bilim dünyasıyla ve 
muhataplarıyla buluşuyor olması memnuniyet vericidir. 

Teşekkür 

2016-2020 yılları arasında Ondokuz Mayıs Üniversitesi Rektör Yardımcısı olarak görev yapan ve 
bu projenin en büyük destekçisi olan Prof. Dr. Vedat CEYHAN’a ve yine aynı dönemde görev yapan 
Rektör Yardımcısı Prof. Dr. Mehmet KURAN’a, 2020-2024 yılları arasında projeyi yakından takip 
ederek desteklerini sürdüren Rektör Yardımcısı Prof. Dr. Selim EREN’e ve Rektör Danışmanı 
Prof. Dr. Yavuz BAYRAM’a, kitapların basılması kararını onaylayan mevcut dönem Rektörü Prof. 
Dr. Fatma AYDIN’a, Yayın Komisyonu Başkanı ve Rektör Yardımcısı Prof. Dr. Çetin KURNAZ’a, 
Rektör Yardımcısı Prof. Dr. Alper KESTEN’e, OMÜ-TÜRKÇE Müdürü ve Rektör Danışmanı Prof. 
Dr. Serkan ŞEN’e, kitapların görsellerinin sağlanmasına şahsi ve maddi katkıda bulunarak destek 
olan Doç. Dr. Şeyma BÜYÜKKAVAS KURAN’a, kitapların şekilsel tasarımlarını hazırlayan Doç. 
Dr. Muhammet İkbal GÜLER’e, yazım, düzeltme ve dizgi süreçlerinde büyük emek harcayarak 
kitapların ortaya çıkmasını mümkün kılan ekip arkadaşlarıma en içten teşekkürlerimi sunarım.

İthaf 

Bu kitapları, akademik çalışmalarım uğruna sürekli oyun zamanından çaldığım, çocukluk çağında 
boyundan büyük fedakârlıklara katlanan, iki gözümün nuru, kıymetlim, geleceğin büyük adamı, 
biricik oğlum Selimhan Çınar MEMİŞ’e adıyorum.

Doç. Dr. Muhammet MEMİŞ

 Ağustos 2025

  	           Samsun
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A.	 Aşağıdaki kelimeleri metin üzerinde bulunuz ve metinden hareketle anlamlarının ne olabileceğini 
tahmin ediniz.

B.	 Kelimelerin anlamlarını sözlükten bulunuz ve kelime defterinize yazınız.

C.	 Bir sonraki sayfada bulunan metni okuyunuz ve bilmediğiniz kelimeleri metnin üzerine 
işaretleyiniz. 

evcilleştirmek (f) erzak (i) göçebe (s) adamak (f) şaman (i)

maruz kalmak (f) hipodrom (i) istila (i) medeniyet (i) oğlak (i)



10

O
nd

ok
uz

 M
ay

ıs 
Ü

ni
ve

rs
ite

si

Eski Türklerde Veteriner Hekimlik

1	 Veteriner hekimlik çalışmalarının, 
günümüzden çok eski tarihlerde başladığı bi-
linmektedir. Yapılan araştırmalar; insanların 
MÖ 8000-4000 yılları arasında Orta Asya’da 
Türkistan’ın İran’a yakın bölgelerinde sığır, 
koyun ve at gibi hayvanları evcilleştirdiğini  
ortaya çıkarmıştır. Bundan dolayı hayvan 
hastalıklarıyla ilgilenen ilk toplumun da 
Türkler olduğu düşünülmektedir.

2	 Türklerin en eski dini Şamanizm’dir. 
Bu bir tabiat dinidir ve esasları Gök-Tanrı’ya, 
güneşe, aya, yere, suya ve ateşe tapmaktır. 
Yakutların inanışına göre ilk insan, gökten 
inen yarı insan yarı at görünümlü bir varlık-
tan türemiştir. Altaylara göre Tanrı Kuday, 
denizin dibinden çıkarılan toprakla yeri ya-
ratmış; ilk insan da bir ağaç dalında mey-
ve gibi bitmiştir. İlk insan Targın Neme’ye 
istediği otları ve hayvanları yemesi emre-
dilmiştir. Yazın ot ve meyvelerle beslenen 
Targın Neme, kış gelince bunları bulamadı-
ğı için çok sıkıntı çekmiş ve yaz gelince bir 
dahaki kış için erzak hazırlamıştır. Erzağına  
musallat olan1 hayvanları döverek kovunca 
hayvanlar onu Tanrı Ülgen’e şikâyet etmiş-
tir. Ülgen de hayvanların ot tüketmesini, 
insanın da onların etini yemesini emretmiş-
tir. Eti pişirmesi için de insana ateş yakmayı 
öğretmiştir. Bu yüzden Türkler, ateşi kutsal 
sayarak hastalıklardan korunma ve tedavi 
amacıyla kullanmışlardır.

3	 Türkler, tarıma elverişli olmayan 
geniş bozkırlarda yaşadıkları için sadece 
hayvancılıkla uğraşmışlar, hayvanlarını 
otlatabilmek için de göçebe bir yaşam sür-
müşlerdir. Türklerin bu alanda kullandık-
ları hayvanların çoğu at, sığır ve koyun 
olmuştur. Bunlar arasında en önemli yere 
sahip olan hayvan ise attır. Birçok bilimsel 
çalışmada da atların Türk tarihinde kutsal 
bir yeri olduğu belirtilmiştir.
1 Musallat olmak: Birini sürekli rahatsız etmek, birine sataşmak, peşini hiç bırakmamak.
2 Damgalamak: Bir şeyin üzerine işaret yapmak.
3 Cengâver: Savaşta kahramanlık gösteren kişi.

4	 Türkler, savaşlardan önce Tanrı’ya 
at kurban etmişler, bazen Tanrı’ya adanan 
hayvanları damgalayarak2 serbest bırak-
mışlardır. Idık denilen bu atlara binilmesi, 
hatta dokunulması yasaklanmıştır. Birisi 
hastalandığı zaman Tanrı’ya ıdık adamış, 
bir cengâver3 öldüğünde atıyla birlikte gö-
mülmüştür. Türkler, attan hem binek ola-
rak hem de etini yiyip sütünden kımız adlı 
bir içecek yaparak faydalanmışlardır. Bun-
lara ek olarak dinsel ayinlerde at, koyun, 
sığır ve bazen tavuk kurban etmişlerdir.

5	 Hekimliği, dinsel ve sihirsel temel-
lere dayandırmışlardır. Türkler; iyi ruhların 
insan ve hayvanları koruduğuna, “Erlik” 
denilen kötü ruhun ise hastalık ve ölüm saç-
tığına inanmışlardır. Bunun yanı sıra afetle-
re de Erlik’in neden olduğunu düşünmüş-
lerdir. Kötü ruhların neden olduğu salgın 
ve afetleri önlemeyi ise toplumun en bilge 
kişisi, peygamberi ve hekimi olan Şaman’ın 
görevi olarak görmüşlerdir. Altay Şaman-
larının “Umay” ruhunun, Yakutların ise 
“Ayısıt” isimli at şeklindeki ruhlarının, ço-
cukları ve hayvan yavrularını koruduğuna 
inanmışlardır. Ahır ruhunun; geceleri ahır-
lara girdiğini ve hayvanların bazılarını ok-
şadığını, onlara yem verdiğini; bazılarına da 
eziyet ederek onların hastalanmasına neden 
olduğunu düşünmüşlerdir.

6	 Türkler o dönemlerde sahip olduk-
ları hayvan varlığı nedeniyle diğer bazı top-
lumların saldırganca tutumlarına maruz 
kalmışlardır. Topraklarını genişletmek iste-
yen Çin İmparatoru, bu amaçla yapacağı se-
ferlerde kullanmak için Hun Türklerinden 
“Fergana” adı verilen atları istemiş, vermez-
lerse ülkelerine savaş açacağını kesin olarak 
belirtmiştir. Fakat bu istek, Türkler tarafın-
dan hem inanışları hem de gelenekleri gere-
ği reddedilmiştir.
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7	 Türkler, atla yapılan sporlara da çok 
önem vermişlerdir. Bu sporlardan birisi de 
at yarışlarıdır. Eski Türklerde at yarışları 
kutsal sayılmıştır. Kırgız Türklerinde gelin-
lik çağına gelmiş genç kız, güçlü ve eyersiz4 
bir ata bindirilmiş, evlenecek gençler de 
kendi atlarına eyersiz binerek kızı takip et-
miş, kıza yetişebilen genç onunla evlenme-
ye hak kazanmıştır. Bu spora verilen önem, 
Orhan Gazi’nin 1325’te Bursa’yı alır almaz 
bir hipodrom düzenlemiş olmasından da 
anlaşılmaktadır. Oysa İngiltere’deki ilk at 
yarışları bu tarihten 278 yıl sonra, Fransa’da 
ise 421 yıl sonra yapılmıştır.

8	 Diğer bir atla yapılan spor olan cirit 
oyunu ise iyi yetiştirilmiş bir ata sahip ol-
makla birlikte çok iyi bir binici olmayı ve 
cirit adı verilen sopayı rakibine atarak onu 
atından düşürmeyi gerektiren bir oyundur. 
Osmanlı Dönemi’nde istilalar sırasında at 
üstünde pala5 kullanma yeteneğini geliş-
tirdiği için bu spora çok önem verilmiştir. 
Bugün ise cirit eski önemini yitirmiştir. Söz 
konusu oyun, yalnızca belirli yörelerde oy-
nanmaya devam etmektedir.

4 Eyer: Binek hayvanlarının sırtına konulan, oturmaya yarayan nesne.
5 Pala: Kavisli, kısa, uç bölümü geniş bir tür kılıç.

9	 Top ve çöğen oyununun ise tarihte 
ilk hangi medeniyet tarafından oynandı-
ğı bilinmemektedir. Ancak tarihi kayıtlar 
1854 yılında Hindistan’daki İngilizlerin bu 
oyunu oynadıklarını ve bu oyuna herkes 
tarafından “Polo” denildiğini göstermekte-
dir. Bunun yanı sıra Kâşgarlı Mahmut’un 
1073’te yazdığı “Dîvânu Lugâti’t-Türk” adlı 
eserinde, Türklerde top ve çöğen oyunu ko-
nusunda detaylı bilgi verilmiştir.

10	 Atın kullanıldığı bir diğer oyun ise 
oğlak oyunudur. Bu oyunda, geniş bir ala-
nın ortasına konulan oğlağı yerden kapmak 
için oğlağa eşit uzaklıkta bulunan binicilerin 
aynı anda hareket etmesi istenmiş ve attan 
inmeden oğlağı kapıp belirli bir yere ulaş-
tıran kişi oyunu kazanmış kabul edilmiş-
tir. Sonrasında yakalanan bu oğlak oyuna 
katılanlar tarafından yenilmiştir. Bu örnek-
lerden de anlaşılacağı gibi Türk tarihinde 
hayvanlar önemli bir yere sahip olmuştur. 
Türk toplumlarında kutsal olarak görülen 
bu hayvanların bakımına ve sağlığına bü-
yük önem verilmiştir.
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Ç. Aşağıdaki cümlelerde, okumuş olduğunuz metinde kalın olarak işaretlenmiş olan kelimeler bulunmakta-
dır. Önce cümleleri okuyunuz. Sonra bu kelimeleri, uygun olan tanımların karşısına yazınız.

1.	 İnsanlar, yiyecek elde etmenin yanı sıra yünlerinden faydalanmak için de hayvanları 
evcilleştirmişlerdir.

2.	 Savaş, afet ya da salgın gibi olağanüstü durumlar için her evde mutlaka bir erzak çantası 
bulunmalıdır. 

3.	 Göçebe topluluklar, tarım ve mimaride gelişme gösterememişlerdir.

4.	 İslam geleneklerine göre insanlar dualarını kabul etmesi için Allah’a koyun adarlar.

5.	 Eski Türk devletlerinde Şamanların doğaüstü güçlere sahip olduğu düşünülmekteydi.

6.	 Küçük yaşta şiddete maruz kalan çocukların, büyüdükleri zaman şiddete eğilimli oldukları 
gözlemlenmiştir.

7.	 Binlerce izleyici kapasitesine sahip hipodromun bu sene inşaatı tamamlanacak.

8.	 Hitler, Polonya’nın topraklarını istila etmek için büyük bir ordu hazırlamıştı.

9.	 Medeniyetlerin gelişiminde en büyük rol tartışmasız yazının icadıdır.

10.	 Oğlaklar, 6 ay gibi kısa bir sürede üreyecek olgunluğa erişebilirler.

A Keçi yavrusu

B Bir olay veya bir durumla karşı karşıya olmak

C Değişik şartlara bağlı olarak belli bir yöre içinde çadır, hayvan ve öteki 
araçlarla yer değiştiren, yerleşik olmayan

Ç Uzun süre saklanabilen yiyeceklerin genel adı

D Bir dileğin gerçekleşmesi amacıyla kutsal olduğuna inanılan bir güce 
niyette bulunmak

E Bir ülkenin, bir toplumun, maddi ve manevi varlıklarının fikir, sanat 
çalışmalarıyla ilgili niteliklerinin tümü

F Gelecekten haber verdiğine, ruhlarla ilişki kurarak hastalıkları iyileştir-
diğine inanılan ve büyü yapan kimse

G Bir ülkeyi silah gücüyle ele geçirme

H At yarışları yapılan alan, koşu alanı 

I İnsana ve eve alıştırmak

Oğlak
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D. Aşağıdaki cümlelerde koyu renkle belirtilen kelimenin yerine kullanılabilecek olan anlamca uygun 
kelimeyi işaretleyiniz.

1 Türkler, dinsel ayinlerde at, koyun, sığır ve bazen tavuk kurban etmişlerdir.

a. törenlerde  b. zamanlarda c. yerlerde

2 Eski Türkler hekimliği, dinsel ve sihirsel temellere dayandırmışlardır.  

a. şamanlığı b. liderliği c. doktorluğu

3 Şamanizm, temeline doğal yaşamı alan bir tabiat dinidir.

a. ruh b. varlık c. doğa

4 Çin İmparatoru, seferde kullanmak için Hun Türklerinden “Fergana” adı verilen atları istemiştir.

a. tarımda b. savaşta  c. yarışta

5 Kâşgarlı Mahmut’un 1073’te yazdığı “Dîvânu Lugâti’t-Türk” adlı eserinde Türklerde top ve çöğen oyunu 
konusunda detaylı bilgi verilmiştir.

a. şiirinde b. kitabında c. sözünde

E. Seçeneklerde verilen cümlelerdeki koyu renkle belirtilen kelimelerden hangisi diğerlerinden farklı bir 
anlamda kullanılmıştır? İşaretleyiniz.

1

a. Kazılarda elde edilen veriler, termal kameralarla elde edilen verilerin yerini tutmuyor.

b. Yer kabuğunda meydana gelen büyük çatlaklar, insanları çok korkuttu.

c. Altaylara göre Tanrı Kuday denizin dibinden çıkardığı toprakla yeri yaratmıştır.

2

a. Türkler, geniş bozkırlarda yaşadıkları için hayvancılıkla uğraşmışlardır. 

b. Karnı doymasına rağmen tabağındaki yemeği bitirmeye uğraşıyordu.

c. Babam çok uzun bir süredir tamirat işleriyle uğraşıyor. 

3

a. Zamanı çok azdı ve elindeki işlerin yarına yetişmesi gerekiyordu. 

b. Evden geç çıkmış olsam da toplantıya zamanında yetişmiştim.

c. Köyümüzün bu verimli topraklarında her türlü sebze yetişir. 

4

a. Mert, delikanlılık çağını geçmiş, büyük bir adam olmuş, artık her şeyin farkına varmıştı.

b. Adam, gelinlik çağına gelmiş kızından ayrılmak istemese de kızının mutluluğunu düşünüyordu.  

c. MS 476 ile 1453 yıllarını kapsayan çağın son dönemlerinde hastalıktan ölen insanların sayısı artmıştı. 

5

a. Yaz mevsiminde yanlışlıkla giydiği bu kalın gömlek adamı pişirdi.

b. Yaşlı adam, akşam yemeği olarak sabahtan kalan çorbayı pişirdi. 

c. Eti güzelce pişirdikten sonra herkesin tabağına servis etti.
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P Cümle D/Y

— Türkler, hastalıklardan korunmak için ateşi kullanmışlardır. —

— Erlik denilen kötü ruhun felaketlere sebep olduğu düşünülmektedir. —

— Cirit oyunu, oğlakları yakalamak amacıyla yapılan bir oyundur. —

— Tarihteki ilk veterinerlik çalışmalarının İranlılar tarafından yapıldığı bilinmektedir. —

— Eski Türkler, savaşta ölen askerleri atlarıyla birlikte gömmekteydi. —

F. Aşağıdaki cümlelerin içerdiği bilgilerin hangi paragrafta geçtiğini bulunuz. Cümlelerde verilen bilgi 
metne göre doğruysa (D) yanlışsa (Y) yazınız. 

G. Aşağıda verilen cümleleri içerik olarak uygun olan paragraflarla eşleştiriniz.

..... Tanrı Ülgen hayvanların ot yemesini, insanların ise et yemesini emretmiştir. 

..... Eski inanışa göre at şeklindeki ruhlar, çocukları kötülüklerden korumuştur.

..... Kâşgarlı Mahmut, top ve çöğen oyunuyla ilgili bilgiler kaleme almıştır.

..... Türkler, göçebe bir toplum olduğu için hayvancılıkla uğraşmışlardır.

..... Çin hükümdarı, Türk kağanından yetiştirdiği atları istemiştir.

..... Hayvanların tedavileriyle ilgilenen ilk toplumun Türkler olduğu düşünülür.

..... İlk Türk toplumlarında vazgeçilmez olan cirit oyunu eski önemini koruyamamıştır.

Türklerde ortaya çıkan at yarışları, çok uzun yıllar sonra Avrupa’da görülmüştür.

Oğlak oyunu sona erdiğinde oyunda kullanılan oğlak katılımcılar tarafından yenilirdi.

Türk inanışına göre Tanrı’ya adanan atlara hiç kimse dokunamazdı.

H. Metinde aşağıdaki sorulardan hangilerinin cevabı vardır? Cevabı olan soruların yanına “V”, cevabı olmayan 
soruların yanına ise “Y” yazınız ve bu cevapların hangi paragrafta bulunduğunu P sütununda belirtiniz.

P Sorular V/Y

— İngilizler, Türklerde oynanan top ve çöğen oyununa ne ad vermiştir? —

— Eski Türklerde atların bakımıyla uğraşan kişiler kimlerdir? —

— Cirit oyununda başarılı olmak için ne gereklidir? —

— Şamanizm’in ana kuralları nelerdir? —

— Veteriner hekimlik ile ilgili kaleme alınan kitabın adı nedir? —



15

İlk
ad

ım
 A

ka
de

m
ik

 T
ür

kç
e 

 - V
et

er
in

er
 H

ek
im

liğ
i

I . Aşağıdaki soruları metne göre cevaplayınız.

1. Metinde aşağıdakilerden hangisine değinilmemiştir? İşaretleyiniz.

a. Eski Türklerde atlarla oynanan oyunlara 
b. Veteriner hekimliğin ortaya çıktığı bölgeye
c. Atların Türk tarihindeki önemine
d. Türklerin hayvanları tedavi ederken kullandığı ilaçlara

2. Metinden hareketle aşağıdakilerden hangisi söylenemez? İşaretleyiniz.

a. Türkler, ateşi kutsal olarak kabul etmiştir. 
b. Şamanlar hem din adamı hem de doktordur.
c. Türk toplumu, atla oynanan pek çok oyuna sahiptir.
d. Oğlakları kutsal olarak kabul eden Türkler, oğlaklara dokunmamışlardır.

3. Okuduğunuz metnin konusunu işaretleyiniz.

a. Türklerin sahip olduğu spor oyunları
b. Türklerde hayvanlara verilen önem 
c. Eski Türk inanışları  
d. Türk veterinerleri ve çalışmaları

4. Okuduğunuz metinden hareketle hangi sonuca ulaşılabilir? İşaretleyiniz.

a. Türkler göçebe bir millet olduğu için mimaride pek gelişme gösterememişlerdir.

b. Farklı bölgelerde yaşayan Türk topluluklarından bazıları Şamanizm, bazıları ise Budizm 
inanışını kabul etmişlerdir.

c. Türklerin günlük yaşamlarında atların önemli bir yeri olmuş ve atı kutsal olarak görmüşlerdir.
d. Türkler, hayvan hastalıkları için geliştirdiği ilaçları birçok Avrupa medeniyetine satmıştır.
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I. Aşağıdaki etkinlikte, okuduğunuz metinde geçen bazı kelimeler bulunmaktadır. Bu kelimeleri anlamla-
rına uygun olarak bir cümle içinde kullanınız. Yazdığınız cümleleri sınıfta arkadaşlarınızla paylaşınız. 

Kelimeler Cümleniz

cirit ...........................................................................................................................

sefer ...........................................................................................................................

kutsal ...........................................................................................................................

şaman ...........................................................................................................................

ruh ...........................................................................................................................

ayin ...........................................................................................................................

tabiat ...........................................................................................................................

hekim ...........................................................................................................................

tedavi ...........................................................................................................................

damga ...........................................................................................................................


